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— „ - -n taal, die eigenlijk' dus geen spel- 
hng heeft . Over dit laatste deel van zijn' omschrijving van het 
P. zal de moderne Cura^aoenaar^el enigszins afwijkende ideeën 
koesteren. J e s u r u n beschouwt blijkbaar alleen als P. het huis-' 
tuin- en keukentaaltje, overblijfsel uit de slaventijd, dat 
inderdaad niet veel meer dan een armelijk, primitief kinder- 
taaltje kan geweest zijn. Tegenwoordig echter houdt men 
alle mogelijke redevoeringen in deze taal en ziet zich wel 
genoodzaakt het gebrekkige vocabulaire wat aan te vullen. 
Merkwaardig is nu, dat de blanke (men kan haast erbij voe- 

d“s.P,rot,est™tse) Curagaoenaar zijn voculaire aan- 
katholTeke)NCuragandSe W°°rdjn' ,terwijl de 9ekleurde (dus 
woorden. Ik verïlaar ditVnerzi°d7dbor drHolland^opvoedfng" 
en cultuur van de blanke families alhier en anderzijds door de 

N ïewTn d t,e dtelpianse leenwoord™ “bfc^ ïfc 

P-^Ve^S «S LAat“ hnebdbe“ ^e^'fp! 
penfeldt (1928), bij het vaststellen van een spelling ge¬ 
heel de Spaanse richting gekozen, waardoor sommige schrijvers 
alhier zich zodanig lieten biologeren, dat zij allerlei Spaanse 











keuken (cocina); tuma, nemen (tornar); muha, nat maken (mojar); 
Mahuma, Mahomed (Mahoma); busa, pas aangevoerde Neger¬ 
slaaf (bozal); surdu, doof (sordo); musea, vlieg (mosca) etc. 

9. De v verandert in b. 
Jabi, sleutel' (Have); birgen, maagd (virgen); bibu, levend, (vivo); 
bez, keer, maal (vez); bende, verkopen (vender);-bolbe, terug¬ 
keren (volver); diabernes, vrijdag (viernes); hoben, jong (joven); 
webu, ei (huevoh nobo, nieuw (Po. novo); binti, twintig (veinte); 

10. De e verandert in i. 
Lechi, -melk (leche); tanki, vijver (estanque); kibra, breken 





laaster, laatste; dobbel, dubbel; bom, bodem; dokter, i 
armbus, offerblok; drei, draaien; drief, drijven; fam, • 
naam); hoffi, hof, groente-, of bloementuin; tanta, t 
felpa, fluweel (fulp); peishi, puist; fli, vlieger (kindt 
forti, fort; frèt, wrat; frik, wrikken; frusa, verroe 
frumun, vroedvrouw (vroede moeder); fura, voeren, 
voorzien; fula, voelen, betasten; haaf, haven; heet, 
hielchi, hak (hiel); hier, huren; hisa, optillen (hij 
nachtjapon; dizenbein, duizendpoot (duizendbeen); ca 









uitzonderingen erop van buiten te leren. J e s u r u n voelt zelf 
wel, dat men op taalgebied niet altijd even radicaal en logisch 
kan te werk gaan. Hij verzucht dan ook: On fait ce qu’on peut, 
non pas ce qu’on veut. Hij begrijpt zelf wel, dat het heel wat 
makkelijker is een ander regels voor te schrijven, dan ze zelf 
in praktijk te brengen. Op het eind van zijn beschouwing over 
de spelling van het P. schrijft hij dan ook: „Welke spelling 
zullen wij volgen? Ziedaar een moeilijkheid. Wij zullen trachten 

























is mij integendeel opgevallen, dat de woorden vrij behoorlijk 
bewaard zijn gebleven. Wij moeten echter wel bedenken, dat 
de Afrikaan van het Europese systeem geen idee had en dus 
vooral bij de adjectiva de uitgangen van o en a naast elkander 
hoorde. Bovendien nam hij de taal waarschijnlijk over van 
mensen, die zelf een dialectische uitspraak hadden, of zelfs 
in een bepaalde taal vreemd waren. Wanneer hij bovendien in 
zijn eigen taal vocaal-harmonie kende, dat is overeenkomst tussen 
de stamvocaal en de vocaal in de uitgang, dan zal men begrijpen, 
dat enkele voor ons vreemde uitgangen hiermede verklaard 
kunnen worden. Denkt U zich de omstandigheden van de pas 
aangevoerde slaven eens in! En wie deed zijn best om hen te 
helpen? (Men bedenke hierbij, dat de phonetische woordindeling 
meestal niet parallel loopt met de logische, b.v. het Ned.: ik heb 
hem gezien, wordt ongeveer uitgesproken als: i-kè-pem-ge-zien. 
Bovendien vond de slaaf elementen in de hem vreemde taal, die 
hij niet kon thuis brengen, als lidwoorden. Wanneer de verbin¬ 
ding tussen twee woorden tamelijk vast was, moesten deze 
wel tot een woord worden: lamar (zee), en de aan het Neder¬ 
lands ontleende pendant: deheel (geelzucht). Dit verschijnsel, 
dat in de nationale talen al zoveel voorkomt (Ned.: nijverheid, 





In hoeverre bij dergelijke woorden toeval in het spel is, ligt 
buiten mijn gezichtskring. Een feit is echter, dat men bij het 
zoeken naar etymologie zeer voorzichtig moet zijn. Een derge¬ 
lijke fout zou men trouwens ook kunnen maken bij: wiri-wiri: 
kruimels. N.E.: wiwiri (wiri-wiri: gebladerte); Maleis: wara- 
wiri = ongeregeld, heen en weer. Hoewel hier een gemeen¬ 
schappelijke afkomst van het Papiamentu en het N.E. woord 
niet tot de onmogelijkheden behoort, geloof ik toch, dat men 
er goed aan zal doen dergelijke overeenkomsten niet voor vast 
aan te nemen, wanneer daartoe geen duidelijke aanleiding is, 



Wanneer men Meyer Lübke (Etymologisches Romanisches 
Wörterbuch) hierop naslaat, meent men de verklaring gevonden 
te hebben: „emplastrum (Grieks) „pleister". H. impiastro, 
Fr; emplatre, Prov: emplastre, Sp., Pg.; emplastro etc. . . . 
Noordportugees: lastru: „vloer van de bakoven”, transmorta- 
nisch (Portugal) lastru: grote steen. Het wegvallen van de p 
is niet verklaard". Ook (in het dialect van) Lucca „Pistojesisch 
„palastru”: vlek op de huid”. (Spatiëring van mij). 
Zelf ben ik echter van mening, dat wij in andere richting 
zouden kunnen zoeken. Het woord zou dan te maken hebben 

uit het boek van L. C. V r ij m a n : Slavenhalers en slaven- 

















het algemeen in zijn werk gegaan is. De Christenen; die eerst 
in de bergen in het Noorden van het schiereiland teruggedrongen 
waren, hebben er groepen gevormd, die vervolgens, aan elkaar 
parallel marcherend, weer naar het Zuiden getrokken zijn. 
De Galicische groep is naar de Minho afgezakt, daarna naar 
de Douro en de mond van de Taag". 
„De Centrale groep, die uit Asturië, heeft eerst bij Leon en 
het Oude Castilië rondgezwermd. Het is de Castiliaanse groep, 
de sterkste en de volkrijkste van alle, die naar Tolédo is afge¬ 
daald aan het einde van de Xle eeuw, en vandaar naar Cordova 
en Sevilla.” 
„Tenslotte had er zich reeds vroeg een groep gevormd rond de 
koningen van Navarre. Deze heeft zich slechts naar het Oosten 
uitgestrekt, naar Aragon en het dal van de Ebro.” De schrijver 
wijst er dan op, dat Portugal een eigen bestaan heeft geleid. 
Tegen het einde van de 15e eeuw was het een zeevarende mo¬ 
gendheid geworden, maar van 1580 tot 1640 „was Portugal nog 
slechts een Castiliaans vice-koninkrijk". Dit is juist de periode, 
die voor onze studie^ zo van belang is. Liet de politieke toestand 

de slavenhandel zo vast in handen hadden? Niemand zal eraan 
twijfelen, of zij een belangrijk aandeel erin hebben gehad. Dit 
bevestigt m.i. de bewering van Vrijman, dat de Spanjaarden 
de voornaamste slavenhalers bleven. Verder lezen wij; „Het 
koninkrijk Spanje heeft ongeveer 21 millioen inwoners, waarvan 
men, uit taalkundig oogpunt 1 millioen Galiciërs, 3 millioen 
Basken en vooral Catalanen moet aftrekken, daar deze slechts 
hun eigen taal spreken. Het Spaans wordt dus op het ogenblik 
in Europa door een groep van 17 millioen mensen gesproken. 
Het Portugees wordt gesproken door de 6 millioen inwoners van 
Portugal (waarbij gerekend de Azoren en Madeira), waaraan 
men nog 1 millioen Galiciërs kan toevoegen." De schrijver geeft 
dan de dialecten van het Spaans: Asturisch (dat nog zekere 
archaïsche trekken bewaart), het Leons en het Aragons, het 
Castiliaans, het Andalusisch, dat van het Castiliaans komt, 
maar zich hiervan onderscheidt door een zachtere uitspraak". 
Als dialecten van het Portugees geeft Bourciez: „de dialecten 
van „Entre-Douro-en Minho” en van Tras-os-Montes, die bij het 
Galicisch aansluiten; het dialect van de Beisa, Estremenho en 





Men kaTwel moTde 

verschaffen, dat zekerheid 
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toegestaan godsdienstonderricht te 
merkbare invloed kan hebben gehad 

piamento, lijkt me tamelijk uitgesloten, 
van het Papiamento van vóór 1700? 
r stellen, dat het toen meer Por- 
n er zelfs verleidelijke waarschijnlijk- 



van iemand, die zoveel talen spreekt, toch zeker wel aannemen, 
dat hij gebroken Portugees van gebroken Spaans kan onder¬ 
scheiden. Wanneer dit niet het geval is, hebben Portugees en 
Spaans in die tijd wel heel weinig verschil getoond. Na wat ik 
hierboven reeds heb vermeld, begrijpt men, dat ik alleen Portu¬ 
gese invloed niet kan aannemen. Wij zullen dus wel zeer sterke 
argumenten moeten hebben als wij aan de woorden van iemand 
als Pater Schabel willen twijfelen. Pater Latour laat verderop 
in zijn artikel Portugese woorden volgen. Vele ervan zijn inder¬ 
daad wel Portugees te noemen. Van enkele andere zou ik dat 
echter niet zeker durven beweren. Zo bijvoorbeeld het achter¬ 
voegsel: mentu. Ten eerste zou ik hiervan kunnen herhalen wat 
ik reeds over de breking heb gezegd. Ten tweede bestaat hier- 



verschilden en wanneer de randdialecten van het schiereiland, 
die waarschijnlijk met beide talen punten van aanraking ver¬ 
toonden en die wel door de zeevaarders gesproken zullen zijn, 
de verschillende creoolse talen tot grondslag hebben gediend, 























Port. logo. Het Indo-Portuge 
slechts in bevestigende zin. 

ngtalen (di 



altijd zijn verba en nomina bijvoorbeeld, duidelijk onderscheiden. 
Ook in de Afrikaanse talen schijnt dat niet het geval te zijn. Ik 
spreek deze talen helaas zelf nog niet en heb mij dus moeten 
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